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The Ark, the Dove and the
Rainbow
starring Aviya, Tzofia & Lielle

A  P A R A S H A  B O O K  ·  P A R A S H AT  N O A C H



Meet the explorers

Aviya, Tzofia & Lielle are about to climb into Parashat Noach (Genesis 6:9–11:32). Everything on these pages comes

straight from the pesukim — the plain meaning, the peshat. Each picture page is followed by the words of the Torah it
comes from, in Hebrew and English, and a question to look for in the text.



1 A Man Who Walked with God



BERESHIT 6:9-13

A Man Who Walked with God
This time, when Aviya opened the Chumash, a warm wind blew out of the pages — and the sisters
were standing on a dusty hill. The land below was full of people, but it was full of chamas, too —

people grabbing and hurting. "That's not how the world is supposed to be," said Tzofia. Aviya read:
Noach was a righteous man, wholehearted in his generation. Noach walked with God. He had three
sons: Shem, Cham and Yefet.

Look closely: What were the names of Noach's three sons?
Shem, Cham and Yefet (6:10).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  6:9- 1 3

׃ ־נֹחַ ךְ לֶּ  הַ תְ ים הִ לֹהִ אֱ ת־הָ יו אֶ דֹרֹתָ יָה בְּ ים הָ מִ תָּ יק  דִּ ישׁ צַ דֹת נֹחַ נֹחַ אִ לְ וֹ לֶּה תּ  9 אֵ 6:9 These are the generations of Noaĥ: Noaĥ was a just man and perfect in his
generations, and Noaĥ walked with God.

ת׃ ת־יָפֶ אֶ ם וְ ת־חָ ם אֶ שֵׁ ת־ ים אֶ נִ ה בָ שָׁ לֹ שְׁ ד נֹחַ  לֶ יּוֹ 10 וַ 6:10 And Noaĥ begot three sons, Shem, Ḥam, and Yefet.

ס׃ מָ ץ חָ רֶ אָ לֵא הָ מָּ  ים וַתִּ לֹהִ אֱ נֵי הָ פְ ץ לִ רֶ אָ ת הָ חֵ שָּׁ   11 וַתִּ 6:11 The earth also was corrupt before God, and the earth was filled with violence.

וֹ כּ רְ ת־דַּ ר אֶ שָׂ ל־בָּ כָּ ית  חִ שְׁ  י־הִ ה כִּ תָ חָ שְׁ נֵּה נִ  הִ ץ וְ רֶ אָ ת־הָ ים אֶ לֹהִ א אֱ יַּרְ 12 וַ

ץ׃ רֶ אָ ל־הָ עַ

6:12 And God looked upon the earth, and, behold, it was corrupt; for all flesh had
corrupted its way upon the earth.

ם נֵיהֶ פְּ  ס מִ מָ ץ חָ רֶ אָ ה הָ אָ לְ י־מָ נַי כִּ פָ א לְ ר בָּ שָׂ ל־בָּ כָּ ץ  נֹחַ קֵ ים לְ לֹהִ ר אֱ יֹּאמֶ 13 וַ

ץ׃ רֶ אָ ת־הָ ם אֶ יתָ חִ שְׁ  י מַ נִ נְ הִ וְ

6:13 And God said to Noaĥ, The end of all flesh is come before Me; for the earth is filled
with violence through them; and, behold, I will destroy them with the earth.
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2 Build an Ark!



BERESHIT 6:14-16

Build an Ark!
God told Noach exactly how to build the ark: gopher wood, with rooms inside, covered with pitch
inside and out. Three hundred cubits long, fifty wide, thirty high. A tzohar for light. A door in the side.

And three decks: lower, second and third. Aviya showed Tzofia a cubit — from her elbow to her
fingertips. "Three hundred of those?!" Tzofia gasped. Lielle banged two pieces of wood together to
help.

Look closely: How many decks did the ark have?
Three — lower, second and third (6:16).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  6: 1 4 - 1 6

חוּץ יִת וּמִ בַּ הּ מִ תָּ אֹתָ  רְ פַ כָ ה וְ בָ תֵּ  ת־הַ ה אֶ עֲשֶׂ תַּ ים  נִּ ר קִ י־גֹפֶ צֵ ת עֲ בַ תֵּ ךָ  ה לְ 14 עֲשֵׂ

ר׃ כֹּפֶ  בַּ

6:14 Make thee an ark of gofer wood; rooms shalt thou make in the ark, and shalt pitch it
within and without with pitch.

הּ בָּ חְ ה רָ מָּ  ים אַ שִּׁ   מִ ה חֲ בָ תֵּ  ךְ הַ ה אֹרֶ מָּ  ת אַ אוֹ לֹשׁ מֵ שְׁ הּ  ה אֹתָ עֲשֶׂ תַּ ר  שֶׁ  זֶה אֲ 15 וְ

׃ הּ תָ מָ ה קוֹ מָּ  ים אַ שִׁ לֹ שְׁ וּ

6:15 And this is the fashion of which thou shalt make it: the length of the ark shall be
three hundred cubits, the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.

ים שִׂ תָּ הּ  דָּ צִ ה בְּ בָ תֵּ  ח הַ תַ לָה וּפֶ עְ מַ לְ נָּה מִ לֶ כַ ה תְּ מָּ  ל־אַ אֶ ה וְ בָ תֵּ ה לַ עֲשֶׂ תַּ ר  16 צֹהַ

׃ הָ עֲשֶׂ תַּ ים  שִׁ  לִ שְׁ ם וּ יִּ נִ שְׁ ם  יִּ תִּ חְ תַּ

6:16 A window shalt thou make to the ark, and to a cubit shalt thou finish it above; and
the door of the ark shalt thou set in its side; with lower, second, and third stories shalt
thou make it.
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3 Two by Two



BERESHIT 7:7-9

Two by Two
Noach went into the ark with his sons, his wife, and his sons' wives, because of the waters of the flood.
And then the animals came — two by two, male and female, just as God had commanded. Two

elephants. Two giraffes, ducking their heads. Two tiny ladybugs. Tzofia counted them all: "Two! Two!
Two!" Lielle waved at a pair of monkeys, and the monkeys waved back.

Look closely: Who went into the ark with Noach?
His sons, his wife and his sons' wives (7:7).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  7 :7 - 9

וּל׃ בּ מַּ  י הַ נֵי מֵ פְּ  ה מִ בָ תֵּ  ל־הַ וֹ אֶ תּ נָיו אִ י־בָ שֵׁ וֹ וּנְ תּ שְׁ  אִ נָיו וְ יָּבֹא נֹחַ וּבָ 7 וַ 7:7 And Noaĥ went in, and his sons, and his wife, and his sons’ wives with him, into the
ark, because of the waters of the flood.

כֹל ף וְ עוֹ ן־הָ ה וּמִ הֹרָ ינֶנָּה טְ ר אֵ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ בְּ ן־הַ ה וּמִ רָ הוֹ טְּ ה הַ מָ הֵ בְּ ן־הַ 8 מִ

ה׃ מָ דָ אֲ ל־הָ שׂ עַ ר־רֹמֵ שֶׁ  אֲ

7:8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean, and of birds and of everything that
creeps upon the earth,

׃ ת־נֹחַ ים אֶ לֹהִ וָּה אֱ ר צִ שֶׁ  אֲ ה כַּ בָ קֵ ר וּנְ ה זָכָ בָ תֵּ  ל־הַ ל־נֹחַ אֶ אוּ אֶ ם בָּ נַיִ שְׁ ם  נַיִ שְׁ  9 7:9 there went in two and two to Noaĥ into the ark, male and female, as God had
commanded Noaĥ.
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4 The Door Closes



BERESHIT 7:11-16

The Door Closes
In the six hundredth year of Noach's life, in the second month, on the seventeenth day, all the
fountains of the great deep burst open and the windows of the sky opened up. Rain fell for forty days

and forty nights. The sisters hurried up the ramp. Then Aviya read a line that made her stop: "And
Hashem shut him in." The great door closed behind them — safe and dry.

Look closely: Who shut the door of the ark?
Hashem shut him in (7:16).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  7 : 1 1 - 1 6
עוּ קְ בְ ה נִ זֶּ  ם הַ יּוֹ שׁ בַּ ם לַחֹדֶ ר יוֹ שָׂ ה־עָ עָ בְ שִׁ  י בְּ נִ שֵּׁ   שׁ הַ חֹדֶ יֵּי־נֹחַ בַּ חַ ה לְ נָ שָׁ ת  אוֹ ־מֵ שׁ שֵׁ נַת  שְׁ  11 בִּ

חוּ׃ תָּ פְ ם נִ יִ מַ שָּׁ   בֹּת הַ  רֻ אֲ ה וַ בָּ ם רַ הוֹ ת תְּ נֹ יְ עְ ל־מַ כָּ

7:11 In the six hundredth year of Noaĥ’s life, in the second month, the seventeenth day of the
month, on that same day were all the fountains of the great deep broken open, and the windows
of heaven were opened.

ה׃ לָ יְ ים לָ עִ בָּ רְ אַ ם וְ ים יוֹ עִ בָּ רְ ץ אַ רֶ אָ ל־הָ ם עַ שֶׁ  גֶּ י הַ הִ יְ 12 וַ 7:12 And the rain was upon the earth forty days and forty nights.

ם תָּ נָיו אִ י־בָ שֵׁ  ת נְ שֶׁ לֹ שְׁ ת נֹחַ וּ שֶׁ  אֵ נֵי־נֹחַ וְ ת בְּ יֶפֶ ם וָ חָ ם־וְ שֵׁ  א נֹחַ וְ ה בָּ זֶּ  ם הַ יּוֹ ם הַ צֶ עֶ 13 בְּ

ה׃ בָ תֵּ ל־הַ אֶ

7:13 In the selfsame day Noaĥ, and Shem, and Ḥam, and Yefet, the sons of Noaĥ, and Noaĥ’s wife,
and the three wives of his sons with them, entered into the ark;

ינֵהוּ ץ לְמִ רֶ אָ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ ל־הָ כָ הּ וְ ינָ ה לְמִ מָ הֵ בְּ ל־הַ כָ הּ וְ ינָ ה לְמִ יָּ חַ ל־הַ כָ ה וְ מָּ 14 הֵ

נָף׃ ל־כָּ ר כָּ וֹ פּ כֹּל צִ ינֵהוּ  ף לְמִ עוֹ ל־הָ כָ וְ

7:14 they, and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, and every creeping thing
that creeps on the earth after its kind, and every bird after its kind, every bird of every sort.

יִּים׃ וֹ רוּחַ חַ ר־בּ שֶׁ  ר אֲ שָׂ בָּ ל־הַ כָּ ם מִ נַיִ שְׁ ם  נַיִ שְׁ ה  בָ תֵּ ל־הַ ל־נֹחַ אֶ בֹאוּ אֶ יָּ 15 וַ 7:15 And they went in to Noaĥ into the ark, two and two of all flesh in which is the breath of life.

׃ דוֹ עֲ ה בַּ הוָ גֹּר יְ  סְ יִּ ים וַ לֹהִ ה אֹתוֹ אֱ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ אוּ כַּ ר בָּ שָׂ ל־בָּ כָּ ה מִ בָ קֵ ר וּנְ ים זָכָ אִ בָּ הַ 16 וְ 7:16 And they that went in, went in male and female of all flesh, as God had commanded him: and
the Lord shut him in.
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5 The Ark Floats



BERESHIT 7:17-24

The Ark Floats
The water rose and rose and lifted the ark right off the ground. The ark floated on the face of the
waters, higher than the tallest mountains. Inside it was warm and noisy — mooing and roaring and

chirping. The sisters peeked out of the tzohar at the gray water everywhere. Aviya read that the waters
swelled on the earth for one hundred and fifty days. "That's a long time to be on a boat," said Tzofia.

Look closely: How long did the waters swell on the earth?
One hundred and fifty days (7:24).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  7 : 1 7 - 24
ץ׃ רֶ אָ ל הָ עַ ם מֵ רָ תָּ ה וַ בָ תֵּ ת־הַ אוּ אֶ שְׂ יִּ ם וַ יִ מַּ וּ הַ בּ יִּרְ ץ וַ רֶ אָ ל־הָ ם עַ ים יוֹ עִ בָּ רְ וּל אַ בּ מַּ י הַ הִ יְ 17 וַ 7:17 And the flood was forty days upon the earth; and the waters increased, and bore up the ark,

and it was raised above the earth.

ם׃ יִ מָּ נֵי הַ פְּ ל־ ה עַ בָ תֵּ ךְ הַ לֶ תֵּ  ץ וַ רֶ אָ ל־הָ אֹד עַ וּ מְ בּ יִּרְ ם וַ יִ מַּ רוּ הַ בְּ גְ יִּ 18 וַ 7:18 And the waters prevailed, and were increased greatly upon the earth; and the ark went upon
the face of the waters.

ם׃ יִ מָ שָּׁ   ל־הַ ת כָּ חַ ר־תַּ שֶׁ  ים אֲ בֹהִ גְּ ים הַ רִ הָ ל־הֶ וּ כָּ סּ יְכֻ ץ וַ רֶ אָ ל־הָ אֹד עַ אֹד מְ רוּ מְ בְ ם גָּ יִ מַּ הַ 19 וְ 7:19 And the waters prevailed exceedingly upon the earth; and all the high mountains, that were
under the whole heaven, were covered.

ים׃ רִ הָ וּ הֶ סּ יְכֻ ם וַ יִ מָּ רוּ הַ בְ ה גָּ לָ עְ לְמַ ה מִ מָּ ה אַ רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ 20 חֲ 7:20 Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the mountains were covered.

ץ רֶ אָ ל־הָ ץ עַ שֹּׁרֵ   ץ הַ רֶ שֶּׁ   ל־הַ כָ ה וּבְ יָּ חַ ה וּבַ מָ הֵ בְּ ף וּבַ עוֹ ץ בָּ רֶ אָ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ ר הָ שָׂ ל־בָּ ע כָּ וַ גְ יִּ 21 וַ

ם׃ דָ אָ כֹל הָ וְ

7:21 And all flesh perished that moved upon the earth, both of birds, and of cattle, and of beasts,
and of every creeping thing that creeps upon the earth, and all mankind:

תוּ׃ ה מֵ בָ רָ חָ ר בֶּ שֶׁ  כֹּל אֲ  יו מִ פָּ  אַ יִּים בְּ ת־רוּחַ חַ מַ שְׁ  ר נִ שֶׁ  כֹּל אֲ  22 7:22 all in whose nostrils was the breath of life, of all that was on the dry land, died.

ם יִ מַ שָּׁ   ף הַ ד־עוֹ עַ שׂ וְ מֶ ד־רֶ ה עַ מָ הֵ ד־בְּ ם עַ דָ אָ ה מֵ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל־ ר עַ שֶׁ  קוּם אֲ יְ ל־הַ ת־כָּ ח אֶ יִּמַ 23 וַ

ה׃ בָ תֵּ וֹ בַּ תּ ר אִ שֶׁ  אֲ ־נֹחַ וַ ךְ ר אַ אֶ שָּׁ   יִ ץ וַ רֶ אָ ן־הָ חוּ מִ יִּמָּ וַ

7:23 And He destroyed every living substance which was upon the face of the ground, both man,
and cattle, and creeping things, and the birds of the heaven; they were destroyed from the earth:
and Noaĥ only remained alive, and they that were with him in the ark.

ם׃ ת יוֹ אַ ים וּמְ שִּׁ   מִ ץ חֲ רֶ אָ ל־הָ ם עַ יִ מַּ רוּ הַ בְּ גְ יִּ 24 וַ 7:24 And the waters prevailed upon the earth a hundred and fifty days.
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6 God Remembered Noach



BERESHIT 8 :1-4

God Remembered Noach
Then God remembered Noach and all the animals in the ark. He sent a wind over the earth, and the
waters began to go down. The fountains of the deep closed, and the rain stopped. Bump! The ark

stopped moving. Aviya read: in the seventh month, on the seventeenth day, the ark came to rest on the
mountains of Ararat. Lielle clapped. Tzofia shouted, "We landed!"

Look closely: Where did the ark come to rest?
On the mountains of Ararat (8:4).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  8: 1 - 4
ה בָ תֵּ  וֹ בַּ תּ ר אִ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ בְּ ל־הַ כָּ ת־ אֶ יָּה וְ חַ ל־הַ כָּ ת  אֵ ת־נֹחַ וְ ים אֶ לֹהִ כֹּר אֱ  זְ יִּ 1 וַ

ם׃ יִ מָּ  וּ הַ שֹׁכּ יָּ ץ וַ רֶ אָ ל־הָ ים רוּחַ עַ לֹהִ ר אֱ יַּעֲבֵ וַ

8:1 And God remembered Noaĥ, and every living thing, and all the cattle that were with
him in the ark: and God made a wind to pass over the earth, and the waters were
assuaged;

ם׃ יִ מָ שָּׁ   ן־הַ ם מִ שֶׁ גֶּ לֵא הַ כָּ יִּ ם וַ יִ מָ שָּׁ   בֹּת הַ  רֻ אֲ ם וַ הוֹ נֹת תְּ יְ עְ רוּ מַ כְ סָּ יִּ 2 וַ 8:2 the fountains also of the deep and the windows of heaven were stopped,

ת אַ ים וּמְ שִּׁ   מִ צֵה חֲ קְ ם מִ יִ מַּ  רוּ הַ סְ יַּחְ ב וַ וֹ ךְ וָשׁ לוֹ ץ הָ רֶ אָ ל הָ עַ ם מֵ יִ מַּ  בוּ הַ שֻׁ יָּ 3 וַ

ם׃ יוֹ

8:3 and the rain from heaven was restrained; and the waters receded from the earth
continually: and after the end of a hundred and fifty days the waters were abated.

ט׃ רָ רָ י אֲ רֵ ל הָ שׁ עַ חֹדֶ ם לַ ר יוֹ שָׂ ה־עָ עָ בְ שִׁ  י בְּ יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ ה בַּ בָ תֵּ  נַח הַ תָּ 4 וַ 8:4 And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month,
upon the mountains of Ararat.
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7 The Raven and the Dove



BERESHIT 8 :6-9

The Raven and the Dove
After forty days, Noach opened the window of the ark and sent out a raven. It flew back and forth, back
and forth, until the water dried up. Then he sent out a dove. But the dove found no place to rest her

foot, because water still covered the earth. So she came back. Tzofia held her breath as Noach reached
out his hand and brought the dove back in. "She's safe," whispered Aviya.

Look closely: Why did the dove come back the first time?
She found no resting place for her foot, because water was still on the face of the earth (8:9).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  8:6- 9

ה׃ שָׂ ר עָ שֶׁ  ה אֲ בָ תֵּ  ן הַ וֹ לּ ת־חַ ח נֹחַ אֶ תַּ  פְ יִּ ם וַ ים יוֹ עִ בָּ רְ ץ אַ קֵּ י מִ יְהִ 6 וַ 8:6 And it came to pass at the end of forty days, that Noaĥ opened the window of the ark
which he had made:

ץ׃ רֶ אָ ל הָ עַ ם מֵ יִ מַּ  ת הַ שֶׁ ד־יְבֹ ב עַ וֹ א וָשׁ יֵּצֵא יָצוֹ ב וַ עֹרֵ ת־הָ ח אֶ לַּ  שַׁ יְ 7 וַ 8:7 and he sent forth the raven, which went forth to and fro, until the waters were dried
up from off the earth.

ה׃ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  עַ ם מֵ יִ מַּ  וּ הַ לּ קַ ת הֲ אוֹ רְ וֹ לִ תּ אִ נָה מֵ יּוֹ ת־הַ ח אֶ לַּ  שַׁ יְ 8 וַ 8:8 Also he sent forth the dove from him, to see if the waters were abated from the face
of the ground;

נֵי פְּ ל־ ם עַ יִ י־מַ ה כִּ בָ תֵּ  ל־הַ יו אֶ לָ ב אֵ שָׁ  תָּ לָהּ וַ גְ ף־רַ כַ חַ לְ נוֹ נָה מָ יּוֹ ה הַ אָ צְ לֹא־מָ 9 וְ

ה׃ בָ תֵּ  ל־הַ יו אֶ לָ הּ אֵ א אֹתָ יָּבֵ הָ וַ חֶ קָּ יִּ דוֹ וַ ח יָ לַ שְׁ יִּ ץ וַ רֶ אָ ל־הָ כָ

8:9 but the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned to him into the
ark, for the waters were on the face of the whole earth: then he put out his hand, and
took her, and pulled her in to him into the ark.

Noach · 7



8 An Olive Leaf!



BERESHIT 8 :10-12

An Olive Leaf!
Noach waited seven more days and sent the dove out again. In the evening, the dove came back — and
in her mouth was a freshly plucked olive leaf! "Something is growing again!" shouted Tzofia. Lielle

reached for the leaf. Noach waited another seven days and sent the dove out once more. This time she
did not come back at all. "She found a home," said Aviya.

Look closely: What was in the dove's mouth?
A freshly plucked olive leaf (8:11).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  8: 1 0 - 1 2

ה׃ בָ תֵּ  ן־הַ נָה מִ יּוֹ ת־הַ ח אֶ לַּ  שַׁ ף  יֹּסֶ  ים וַ רִ חֵ ים אֲ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ד  ל עוֹ חֶ יָּ 10 וַ 8:10 And he waited yet another seven days; and again he sent forth the dove out of the
ark;

וּ לּ י־קַ ע נֹחַ כִּ יֵּדַ יהָ וַ פִ ף בְּ רָ יִת טָ לֵה־זַ נֵּה עֲ  הִ ב וְ רֶ ת עֶ עֵ נָה לְ יּוֹ יו הַ לָ בֹא אֵ תָּ 11 וַ

ץ׃ רֶ אָ ל הָ עַ ם מֵ יִ מַּ  הַ

8:11 and the dove came in to him in the evening; and, lo, in her mouth was an olive leaf
plucked off: so Noaĥ knew that the waters were abated from off the earth.

יו לָ וּב־אֵ ה שׁ פָ לֹא־יָסְ נָה וְ יּוֹ ת־הַ ח אֶ לַּ  שַׁ יְ ים וַ רִ חֵ ים אֲ ת יָמִ עַ בְ שִׁ ד  ל עוֹ חֶ יָּ יִּ 12 וַ

ד׃ עוֹ

8:12 And he waited yet another seven days; and sent forth the dove; which returned not
again to him any more.
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9 Out of the Ark



BERESHIT 8 :15-20

Out of the Ark
God said to Noach: "Go out of the ark — you, your wife, your sons and your sons' wives — and bring
out every living thing with you." The big door opened. The animals poured out onto the dry, fresh land

— running, hopping, flying. Tzofia ran too. Then Noach built an altar to Hashem and brought
offerings. The sisters stood quietly and watched the smoke rise.

Look closely: What was the first thing Noach built after leaving the ark?
An altar to Hashem (8:20).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  8: 1 5 - 20
אמֹר׃ ל־נֹחַ לֵ ים אֶ לֹהִ ר אֱ בֵּ דַ יְ 15 וַ 8:15 And God spoke to Noaĥ, saying,

׃ ךְ תָּ נֶיךָ אִ י־בָ שֵׁ  נֶיךָ וּנְ ךָ וּבָ תְּ שְׁ  אִ ה וְ תָּ ה אַ בָ תֵּ ן־הַ א מִ 16 צֵ 8:16 Go out of the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons’ wives with thee.

ץ הוצא רֶ אָ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ ל־הָ כָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ ף וּבַ עוֹ ר בָּ שָׂ ל־בָּ כָּ ךָ מִ תְּ ר־אִ שֶׁ  ה אֲ יָּ חַ ל־הַ 17 כָּ

ץ׃ רֶ אָ ל־הָ בוּ עַ רוּ וְרָ ץ וּפָ רֶ אָ צוּ בָ רְ שָׁ  ךְ וְ תָּ א[ אִ צֵ יְ ]הַ

8:17 Bring out with thee every living thing that is with thee, of all flesh, both of birds, and of cattle,
and of every creeping thing that creeps on the earth; that they may breed abundantly on the earth,
and be fruitful, and multiply upon the earth.

׃ וֹ תּ נָיו אִ י־בָ שֵׁ  וֹ וּנְ תּ שְׁ  אִ נָיו וְ א־נֹחַ וּבָ יֵּצֵ 18 וַ 8:18 And Noaĥ went out, and his sons, and his wife, and his sons’ wives with him:

ה׃ בָ תֵּ ן־הַ אוּ מִ צְ ם יָ יהֶ חֹתֵ פְּ  שְׁ  ץ לְמִ רֶ אָ ל־הָ שׂ עַ מֵ כֹּל רוֹ ף  עוֹ ל־הָ כָ שׂ וְ מֶ רֶ ל־הָ ה כָּ יָּ חַ ל־הַ 19 כָּ 8:19 every beast, every creeping thing, and every bird, and whatever creeps on the earth, after their
kinds, went out of the ark.

׃ חַ בֵּ זְ מִּ ל עֹלֹת בַּ יַּעַ הֹר וַ טָּ ף הַ עוֹ כֹּל הָ  ה וּמִ רָ הוֹ טְּ ה הַ מָ הֵ בְּ כֹּל הַ  ח מִ קַּ  יִּ ה וַ חַ לַיהוָ בֵּ זְ ן נֹחַ מִ בֶ יִּ 20 וַ 8:20 And Noaĥ built an altar to the Lord; and took of every clean beast, and of every clean bird, and
offered burnt offerings on the altar.
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10 The Rainbow



BERESHIT 9:12-16

The Rainbow
Then God made a promise — a brit — with Noach and every living creature: never again would the
waters become a flood to destroy all life. And He gave a sign: "My bow I have set in the cloud." A

rainbow stretched across the whole sky. Tzofia named every color. Lielle reached up to grab it. "Every
time we see one," said Aviya, "it's the sign of the promise."

Look closely: What is the rainbow a sign of?
God's covenant that the waters will never again become a flood to destroy all flesh (9:15).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  9: 1 2- 1 6
ר שֶׁ  ה אֲ יָּ שׁ חַ ל־נֶפֶ ין כָּ ם וּבֵ ינֵיכֶ י וּבֵ ינִ ן בֵּ תֵ י נֹ נִ ר־אֲ שֶׁ  ית אֲ רִ בְּ ת־הַ ים זֹאת אוֹ לֹהִ ר אֱ יֹּאמֶ 12 וַ

ם׃ לָ דֹרֹת עוֹ ם לְ כֶ תְּ אִ

9:12 And God said, This is the token of the covenant which I make between Me and you and every
living creature that is with you, for perpetual generations:

ץ׃ רֶ אָ ין הָ י וּבֵ ינִ ית בֵּ רִ ת בְּ אוֹ ה לְ תָ יְ הָ ן וְ נָ עָ בֶּ י  תִּ תַ י נָ תִּ שְׁ  ת־קַ 13 אֶ 9:13 I have set My bow in the cloud, and it shall be for a token of a covenant between Me and the
earth.

ן׃ נָ עָ בֶּ ת  שֶׁ  קֶּ ה הַ תָ אֲ נִרְ ץ וְ רֶ אָ ל־הָ ן עַ נָ י עָ נִ נְ עַ ה בְּ יָ הָ 14 וְ 9:14 And it shall come to pass, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be seen in the
cloud:

ם יִ מַּ ד הַ יֶה עוֹ הְ לֹא־יִ ר וְ שָׂ ל־בָּ כָ ה בְּ יָּ שׁ חַ ל־נֶפֶ ין כָּ ם וּבֵ ינֵיכֶ י וּבֵ ינִ ר בֵּ שֶׁ  י אֲ יתִ רִ ת־בְּ י אֶ תִּ רְ זָכַ 15 וְ

ר׃ שָׂ ל־בָּ ת כָּ חֵ שַׁ  וּל לְ בּ לְמַ

9:15 and I will remember My covenant, which is between Me and you and every living creature of all
flesh; and the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.

ר שָׂ ל־בָּ כָ ה בְּ יָּ שׁ חַ ל־נֶפֶ ין כָּ ים וּבֵ לֹהִ ין אֱ ם בֵּ לָ ית עוֹ רִ כֹּר בְּ  זְ יהָ לִ יתִ אִ ן וּרְ נָ עָ בֶּ ת  שֶׁ  קֶּ ה הַ תָ יְ הָ 16 וְ

ץ׃ רֶ אָ ל־הָ ר עַ שֶׁ  אֲ

9:16 And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it, that I may remember the everlasting
covenant between God and every living creature of all flesh that is upon the earth.
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11 A Tower to the Sky



BERESHIT 11:1-9

A Tower to the Sky
Years later, the whole earth had one language and the same words. People settled in a valley in Shinar
and baked bricks. "Let's build a city," they said, "and a tower with its top in the sky, and make a name

for ourselves, so we won't be scattered." Hashem came down to see the city and the tower. He mixed
up their language so they couldn't understand each other. "Brick!" said one. "Huh?" said another. And
Hashem scattered them over the whole earth.

Look closely: Why was the city called Bavel?
Because there Hashem mixed up (balal) the language of all the earth (11:9).
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FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  1 1 : 1 - 9

ים׃ דִ חָ ים אֲ רִ בָ ת וּדְ חָ ה אֶ פָ ץ שָׂ רֶ אָ ל־הָ י כָ 1 וַיְהִ 11:1 And the whole earth was of one language, and of one speech.

ם׃ שָׁ בוּ  שְׁ יֵּ ר וַ נְעָ שִׁ ץ  רֶ אֶ ה בְּ עָ קְ אוּ בִ צְ יִּמְ ם וַ דֶ קֶּ ם מִ עָ נָסְ י בְּ 2 וַיְהִ 11:2 And it came to pass, as they journeyed from the east, that they found a
plain in the land of Shin῾ar; and they dwelt there.

ם הֶ י לָ הִ תְּ ה וַ פָ רֵ שְׂ ה לִ פָ רְ נִשְׂ נִים וְ בֵ נָה לְ בְּ ה נִלְ בָ הוּ הָ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ רוּ אִ יֹּאמְ 3 וַ

ר׃ חֹמֶ ם לַ הֶ יָה לָ ר הָ מָ חֵ הַ ן וְ בֶ אָ נָה לְ בֵ לְּ הַ

11:3 And they said to one another, Come, let us make bricks, and burn them
thoroughly. And they had brick for stone, and slime had they for mortar.

ם שֵׁ נוּ  ה־לָּ נַעֲשֶׂ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹ בַ רֹאשׁ ל וְ דָּ גְ יר וּמִ נוּ עִ נֶה־לָּ בְ ה נִ בָ רוּ הָ יֹּאמְ 4 וַ

ץ׃ רֶ אָ ל־הָ נֵי כָ פְּ ל־ פוּץ עַ ן־נָ פֶּ

11:4 And they said, Come, let us build us a city and a tower, whose top may
reach to heaven; and let us make us a name, lest we be scattered abroad upon
the face of the whole earth.

ם׃ דָ אָ נֵי הָ נוּ בְּ בָּ ר  שֶׁ  ל אֲ דָּ גְ מִּ ת־הַ אֶ יר וְ עִ ת־הָ אֹת אֶ רְ ה לִ ד יְהוָ יֵּרֶ 5 וַ 11:5 And the Lord came down to see the city and the tower, which the children
of men were building.

ה תָּ עַ ת וְ עֲשׂוֹ ם לַ לָּ חִ זֶה הַ ם וְ לָּ כֻ ת לְ חַ ה אַ פָ שָׂ ד וְ חָ ם אֶ ן עַ ה הֵ ר יְהוָ יֹּאמֶ 6 וַ

ת׃ עֲשׂוֹ זְמוּ לַ ר יָ שֶׁ  כֹּל אֲ ם  הֶ צֵר מֵ בָּ  לֹא־יִ

11:6 And the Lord said, Behold, the people is one, and they have all one
language; and this they begin to do: and now nothing will be withheld from
them, which they have schemed to do.

הוּ׃ עֵ ת רֵ פַ ישׁ שְׂ עוּ אִ מְ שְׁ ר לֹא יִ שֶׁ  ם אֲ תָ פָ ם שְׂ שָׁ ה  לָ בְ נָ ה וְ דָ ה נֵרְ בָ 7 הָ 11:7 Come, let us go down, and there confound their language, that they may
not understand one another’s speech.

יר׃ עִ נֹת הָ בְ לוּ לִ דְּ יַּחְ ץ וַ רֶ אָ ל־הָ נֵי כָ פְּ ל־ ם עַ שָּׁ   ם מִ ה אֹתָ ץ יְהוָ יָּפֶ 8 וַ 11:8 So the Lord scattered them abroad from there upon the face of all the
earth: and they ceased to build the city.

יצָם פִ ם הֱ שָּׁ   ץ וּמִ רֶ אָ ל־הָ ת כָּ פַ ה שְׂ לַל יְהוָ בָּ ם  שָׁ י־ ל כִּ בֶ בָּ הּ  מָ שְׁ א  רָ ן קָ כֵּ ל־ 9 עַ

ץ׃ רֶ אָ ל־הָ נֵי כָּ פְּ ל־ ה עַ יְהוָ

11:9 Therefore is the name of it called Bavel; because the Lord did there
confound the language of all the earth: and from thence did the Lord scatter
them abroad upon the face of all the earth.
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12 Someone New



BERESHIT 11:26-32

Someone New
Many generations later, the Chumash told of a family: Terach, and his sons Avram, Nachor and Haran.
Avram married Sarai. Terach took Avram, Sarai and his grandson Lot and left Ur Kasdim to go to the

land of Canaan — and they came as far as Charan, and settled there. The page began to glow. Aviya
smiled and closed the Chumash. "Next week," she said, "Hashem is going to tell Avram to go."

Look closely: Where was Terach's family heading when they left Ur Kasdim?
To the land of Canaan — they came as far as Charan and settled there (11:31).

FRO M TH E  TO RAH  ·  BE RE SH I T  1 1 :26- 32
ן׃ רָ ת־הָ אֶ ר וְ ת־נָחוֹ ם אֶ רָ בְ ת־אַ ד אֶ לֶ יּוֹ ה וַ נָ שָׁ ים  עִ בְ שִׁ ח  רַ י־תֶ יְחִ 26 וַ 11:26 And Teraĥ lived seventy years, and begot Avram, Naĥor, and Haran.

ט׃ ת־לוֹ יד אֶ לִ ן הוֹ רָ הָ ן וְ רָ ת־הָ אֶ ר וְ ת־נָחוֹ ם אֶ רָ בְ ת־אַ יד אֶ לִ ח הוֹ רַ ח תֶּ רַ דֹת תֶּ לְ וֹ ה תּ לֶּ אֵ 27 וְ 11:27 Now these are the generations of Teraĥ: Teraĥ begot Avram, Naĥor, and Haran; and Haran
begot Lot.

ים׃ דִּ שְׂ אוּר כַּ וֹ בְּ תּ דְ לַ ץ מוֹ רֶ אֶ יו בְּ בִ ח אָ רַ נֵי תֶּ פְּ ל־ ן עַ רָ ת הָ יָּמָ 28 וַ 11:28 And Haran died before his father Teraĥ in the land of his nativity, in Ur-kasdim.

ן רָ ת־הָ ה בַּ כָּ לְ ר מִ ת־נָחוֹ שֶׁ  ם אֵ שֵׁ  י וְ רָ ם שָׂ רָ בְ ת־אַ שֶׁ  ם אֵ שֵׁ ים  שִׁ ם נָ הֶ ר לָ נָחוֹ ם וְ רָ בְ ח אַ קַּ  יִּ 29 וַ

ה׃ כָּ סְ י יִ בִ אֲ ה וַ כָּ לְ י־מִ בִ אֲ

11:29 And Avram and Naĥor took wives for themselves; the name of Avram’s wife was Saray; and the
name of Naĥor’s wife, Milka, the daughter of Haran, the father of Milka, and the father of Yiska.

ד׃ לָ הּ וָ ין לָ ה אֵ רָ קָ י עֲ רַ י שָׂ הִ תְּ 30 וַ 11:30 But Saray was barren; she had no child.

אוּ יֵּצְ נוֹ וַ ם בְּ רָ בְ ת אַ שֶׁ  תוֹ אֵ לָּ י כַּ רַ ת שָׂ אֵ נוֹ וְ ן־בְּ ן בֶּ רָ ן־הָ ט בֶּ ת־לוֹ אֶ נוֹ וְ ם בְּ רָ בְ ת־אַ ח אֶ רַ ח תֶּ קַּ  יִּ 31 וַ

ם׃ שָׁ בוּ  שְׁ יֵּ ן וַ רָ ד־חָ בֹאוּ עַ יָּ ן וַ נַעַ ה כְּ צָ רְ ת אַ לֶכֶ ים לָ דִּ שְׂ אוּר כַּ ם מֵ תָּ אִ

11:31 And Teraĥ took Avram his son, and Lot the son of Haran his son’s son, and Saray his daughter
in law, his son Avram’s wife; and they went out with them from Ur-kasdim, to go into the land of
Kena῾an; and they came to Ḥaran, and dwelt there.

ן׃ רָ חָ ח בְּ רַ ת תֶּ יָּמָ ה וַ נָ שָׁ ם  יִ אתַ נִים וּמָ שָׁ שׁ  מֵ ח חָ רַ י־תֶ יוּ יְמֵ הְ יִּ 32 וַ 11:32 And the days of Teraĥ were two hundred and five years: and Teraĥ died in Ḥaran.
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The End
Three sisters climb aboard the ark and ride out the flood. Read it again this

Shabbat — and see how much more you can find in the pesukim.

Pesukim from Sefaria (Tanach with Nikkud · The Koren Jerusalem Bible). Illustrations made with FLUX.2 [klein]. Peshat

fidelity checked with Jev.


